
پاره ها و
نکته ها

  

 تصحیح چند خطا 

در ترجمۀ اشعار عربی 

سهیل یاری گلدره

    

یکیازکتابهایارزشمندتألیفشدهدرموضوعامثالو

رازی عبدالقادر و حکم  امثال  کتاب  منظومعربی، حکم

فیروز دکتر همّت به کتاب این است. ق( 666 )متوفای
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َ
العَقربُ«)ماروگزدم(اینبیتراآوردهاست.ش

درشرح مقامات حریری)1427:ج214/3(درشرحاین

که نوشتهاست جاع«
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مثیل و المُحاضره،تحقیقعبد
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ّ
عیونالسود،4ج)هفتجلددرچهارمجل

بیروت:دارالكتبالعلمیة.

-رازی،عبدالقادر،1390،امثال و حکم،تصحیحوترجمۀفیروز
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انیة،بیروت:
ّ
مصحح:إبراهیمشمسالدین،3ج،الطبعةالث

دارالكتبالعلمیة.

ایناثرشرحیاستفارسیبرکتابشهابالأخبار

ود درحد
ً
اثرقاضیقضاعی)د.454هـق(کهاحتمالا

سدۀهفتمبهنگارشدرآمدهاست.متأسفانهنامشارحآن

برماپوشیدهاست،امامیتوانگفتاوازدانشمنداناهل

دستی حدیثشناسی و حدیثپژوهی در و بوده ن
ّ
تسن

و ترجمه برسه ی
ّ
فن آشکارِ برتریهای او داشتهوشرح

است، یافته انتشار تاکنون که شهاب دیگرِ فارسی شرح

دارد.

هابهمچنینازجهتبرخورداریازپارهای
ّ
ضیاءالش

واجد نادر، گاه و کهن دستوری ساختارهای و واژگان

اهمیتاست.تصحیحاینشرحبرپایۀیگانهدستنوشت

شناختهشدۀآن،کهمتعلقبهآقایانحسنعاطفیوعباس

بهنیااست،بهاهتماممشترکمصححان)جویاجهانبخش،

حسنعاطفی،عباسبهنیا(صورتگرفتهاست.

پاره ها و
نکته ها

ی
رب
ع
ار
شع

ۀا
جم

تر
ر
اد
ط
خ
د
چن

ح
حی

ص
ت

ره
لد

گ
ی
ر
یا
ل
هی
س

67

دورۀ دوم، سال هشتم

 شمارۀ پنجم و ششم

آذر - اسفند  1393


